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Abstract

The original book and the associated translations have generated contentious discussions in both
Eastern and Western academic circles since the English translation of The Vegetarian won the
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Booker International Literary Prize. This essay compares and contrasts the words and sentences
found in the Chinese and English translations of The Vegetarian based on Andre Lefevere’s rewrit-
ing theory and investigates the translation techniques and specific goals used by the two versions.
Among these, the Chinese translation frequently employs the foreignizing strategy to provide
readers an exotic cultural perspective while achieving lexical and cultural functional parity. The
English translation frequently uses the domesticating strategy, which not only makes the target
language readers’ reading experience clear and fluent but also lessens their sense of unfamiliarity.
Different degrees of translator presence or invisibility, as well as variances in reader perception,
aesthetic experience, functional differences, and market impacts, have been caused by the two
translations’ distinct translation strategies.
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1. 51§

FEN 21 A0 LISk, 9B % (translation strategy) I 78 TR A M4 . B P o6 T BB SR G R0 A
X2, AL (RRIT T BB SR ARE & 1) L (3 v 20005 F 4% X, 2002; XIHERN A% 46 2002; fE Lt 2014).
TR SR [0 R J& (PNEIAL 2002/2003; %21 2002) . -SRI 1 SIEBs B FH (B4 4= 2006; #4271 2010; 5K45
i, 25 2010)%%F . EAHCHF BRI, EUFAENT (REF ) [1]H P BA B 3 R0 i wk S A %t
/b, 2015485 H, DE[EPEHE B A - a5l (Deborah Smith)AlE E /E R #HiT(Han Kang), EfEEE /N
P CRE T E) (HA T2 R ZLiFA The Vegetarian [2], 3543 77w EPr¥, — B 11GE, 7
TiFEE GGG T T mEE N . Hob, DA NRFERIPFE FATRIA T SIS i s “E S M
T 7T X ARASFN G B 0T/ N BRI T REIR IO 7 [3] “IX AR SIANBERNGE,  SCEER
%, ANRBEAR” [4], MEE SO ESCHERTFS KA TR B LB WG T T R8T, (HEE
PRI 28k, HESE ML SR R IR AR PR B WL BRSNS, SCHEPFRR. &
TR SE AR RN : LT E S — R S K -« SRAFA T B PR A 2 il AR (R )
FIRER], T ATEFEA The Vegetarian FIEFR]. 7 [S1#EEANEE KEHRHE R TR CRRFIREAE
VEFERREAE 42 75 O P2 AR 1. 7 [B1UAR,  SE VR A SR BE IE SO ok TR FT R A e, — ity [
FOERIE SCEA I ZIMR EN G, AR SERE A Hp A7 7 (1019 ) Rt 2 X A AR o AN FL DARRB SR . WP AR
YL RN G L, 35 85 « #h3E IE /R (Andre Lefevere) el 5 FE1E 734t o S 9 [ 13 2 10 0 1% S 2%
B, DXL (GRS KA IR A G SRR B0 7 T A

2. BIERMEHIESR
I BEA TR L, & H RN, SOFIRA B R B S R, 45
IR B R AE S, H IR LB PR 1 5ELE B (1, 3 2 IR DL R T 2 2 I (e, TP

VAR A S0 R B4 The Vegetarian % F i Portobello books Stk T 2015 4E AT HIRA, kA IS0 2 kL
T 2021 SEHIRI (EEH) —HOERA NI A 70 2 5 BRI AR G RAR) .«
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RN — P RS, 10 HAh 2R, AR o B 22 IR DA [R] AR A oK B MBI R IX — 4T,
ETE MR — 2R, FEABER B — S (rewriting) (I R . 33E N 20 120 80 4EAX I, 2242 « &)
FEIRAI “XU5 7 MESER T 2R 7 M2 BEERIAN, ¢ ST MU TR IR
ELR, RN T 0SS # () TS s . BRI &, AR BRAE MR A A7 AE, Ok
TR SRR R, RN USSR, RIR R AR R S EAE A SO RGNS R G R R 1
gER, Hk, W5 ROURRE, HERE R RS, BRI ESCKE AR . 7
[TIFEEE CRIE. oS DLEX SO A e o, BhaEsh/RanifiiE,  “ R ERITE. e
HAMRAESR . SHEEME, EE, HOIPERRAE, FEHSE—EfRE Lon. BRI EME, [
HLAF A 240 0 R B AR S R [8].

WRACH HYGRMRT “J5E” 5 “B1E” wmiz b, BT R EL— /N e— B eSS,
HFR R X AN I R I, HAEML 2 IR XA A0, B AR nT LG “ S SR
“COEE R TERIN G IS “ACBRIEEh T BUER . SRS RTINS R B TIRN 3R
BN R T R SOR N BT RS, X — ), B 2 B AT A S S IR B 5
M, AhosRiye. BARVEAL SCINAT, JeAT AR LR B R M IR S R, S TEA RIS
HOGT SHLIN B S 2 (R 1R 7 A S R R D T IR s, BT AR R R R e A R T AR ) AR AN
P P BRI RS R B, PR B R AR, A O, BRSO,
5 EFREE ERHTI IR IR TG, AEPIR CAZbRIESN T Y, R e IR 52 3 A DR A AR R
(X S o A — AR B ARG 1T A BROA B0 B3 I W AT B (05 TR, DT B ) i B o 12 2 0 3 S s 1)
HRE. Fk, BT AR IR S R T R R B A IR KA.

PR RIS AR R DN “ 0”7 R0 a4k ” WIANESS, IR0 1813 4, il /R Bk /8 5% T- 01 7 v 1R
Prhdah, BIEERAERM. CEHRELAMERZEAD, EEESnEE BAlE gEAL),
EAEZ SR . 7 [ A iE UL, AR iR B ARE S RENWIE S E R G S, ek B Rk
ESCAL KRR RN, A R F S 22 A A 3R N A it T VA2 DL B AR B SR I A [ E =5 NG, K
JEAE R E TR N A ZILHR, R R AR A T e AR S ARV B N, R Bh T B AR, R
BTG5 AE AT AR B e . DR, R TR R SR DR, A A B TS A ST
RAUACEFNE B TV, R AR KA . NN REAR (A ) [10]MFEEEA The Vegetarian X
TR SRE A3, SOK Bl S IX AN RRAS TP AT A1) 1 R0 BER 2 TR ITF 40T 2.

WA AR BB S E R —, BREAEBRIERNZRRIEDIGEZ AL, SR ZE & B R 150k
FE. NRESCIAI, B BV IR R, R T, BE R R, TR EE &
BURSR A, B H (35 R B AR R T B A 2 R A T A LR U B
AN SCAIRNEEE, WSROI RS, B Rzl cim R, KRR, #amscm itk (AR
— I, FBEA M AR B, IR PRI PR 2, FEAE AN T RE <2 14 0T AR (redundancy), i A
THT FFRD B AR s B B 4 7 3, S AEAEME DA R AR A R B AN R B i mT R s i BRI 17 =K,

SISO, AR T S A B

2 U R R BNIE IR R DU T 2 IR 4 B (Anton Popovic)f] “ JTICAS (metatext) & 7 LAY, Ry BRI —AMES. B
IR RTERIB SCE BT, R B “OGils” (Spectrum)— 1) SRARRE 1 BA SCA R W] IRV SC2# R G0, WIS e 150615 —
FE, B S RGN MO SRR AR R, EIFE AT AREEN. Wi, 5 ‘%S BgEERMET 2, HEIHEE
X 5.

SR SCHTESBISC AR, BRI SRS IR (R B D) (TR AR} YFridh ST, HiEA (F &%) #7ic N TT1, JEFA The Vegetarian
Fricy TT2. FERIREIREE, A SCOUEIUH TN BRI AL B 7 “ S A6” R0 “Ua4k” SRmgAia) B B X 23 (e v
AT BRIy, AERBT RIT VR
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2.1 Y
2.1.1. IRt

1) =X %°F3; anexquisite dish (of mung-bean jelly...);

2) APSHIE: PUEAT; a certain ideology;

3) ZHZ7|. T=x9; fried chicken in a chili and garlic sauce;

4) ok, 124, herbal medicine;

Bl(1)-@)F, FEARZRHEFTN, XA RE IR A 60% M R IA . 3
SCAE B ARE R FRTERE 2 A, Bl I I SCERE SCRT A2, B i o 2 iR (1 (1)« 191(3))s
AR AR AR, DU BN B BEAT B IR (191 2) o 17 24 30— SO LRI AL TR 3 A H AR i sk
BRNRTEWEN, PR DL FRTE S SR, ORI B 80 H AR TE T O RORNE (] 4). ANFE TR,
PEEAE R TR . BREE SRS HARE S BES A S, B R e BRI R 2, SO H A
BIHTRE, B T R EE T, AR LA B PR BE A B R .

2.1.2. HAtbirC

5) Y2EIL Y. HAZARZFY; The Japanese artist Yayoi Kusama;

By, AW A S, RE T A SCELG NN F BN IR R, 4ERE T /N
LT EMERR I, JEREARNER “HARZRE Y7 Bk 7 OSSR H AR ZARK M 47
“Yayoi Kusama” . J//E 1k 32 N A LA AR, FRIFI A e 1 B, 35072 SR - BE— 281 i (491«
HRIIERE ), Bl P A§), ™. SESCRAN T HAL T REAFREKIRIEAE, TR, EMEmAARZ
REW G FETFEARTE AR, XA LALE B RRE NS, RN . L8/
W T A 2R

6) 18HH: Jirid; Mongolian Mark;

i),  “Raic” —i, EREESNEEER A, BRER K. SHEESCSERE SO “ 5
B, REHBAKEEA, ZHITEMA. AEPE, B2 AT I0— R ZE L KT 500
BE—id], HEKOOMEBOKBSSRARIC. Bk, A AR, RAE R, e
W B BN KRR “Raid” —ide MR ARNIERE R, MURE T ECRRE6OR, MRE i
TN J5 3 rp BT L A% (R 55 S B AN 3 R S

7) EEE|A XE(2E) EfAHS| (oFoF ARUACH: WML . IR A A HhARSE---); (sat) topless,
perfectly composed;

BT, S YA R AR R R R T DY S R, L T RV M I B B A e S 1 )
MG, BHTEEEZ. BWUFEOERA TR SCERE, R EEIER IR Se K. HrhiEARiE 5k
FERAE, “HBEET” FIARRERNOT AR, SR, ARGy “RERTMMmEE ", H
BTG AT R TG SERRA NI IE M as n gl i perfectly, FRonsmif.

8) dHl: F/&; brothers and sisters;

Bl@)H, EE(EE) IR sk, FOCERE T HRE, WM SCHER T “FR” —id, B
R, CHMTRAMUA ks &, FR R T REE EAAEEN R HIESR), B2
BAEREE, AR SCAT ST K B -

rb AT W, 7RI K B S04k 47 #5037 (culture-loaded terms) R4y, HSCid# fwmE T tk, JRATRERIL
SHEER. FOCEE RE T SO, R AR R 255 BRI AR R R R, k> e B AR TE
HABFC IR e b, PO I R A T AR PIAN S0 o PR AN A AR A ) A S, R
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IR G a) T W BEAR B ROCR .
2.2. AIFREEES S

9)ST: AX| = HX|x @42 7|, ZX| = Xk &2 tHE02|, 20| dojt L2AESH 0|7,
QIHE 0| 2fZt FIO{LE2 ZCHuM (3T 2007: 8)

TTL: ARABIIAN s DA Z BB BRR EATE 1 07, BBR B AR A M iR . (W
WU 2021: 2)

TT2: Middling height; bobbed hair neither long nor short; jaundiced, sickly-looking skin; somewhat
prominent cheekbones. (Smith 2015: 3)

BIO) P X —BRAEE XN R B TR “FET7 WIS, N TR “ET7 ERANREHE T
PR, fEFERAT “HEABRAKIE X2 RChH” FHEd B EiE, Jf B i LKA 2 8 T
(05 [ LM KR KA (IR R o =iy, SIETER). hiRAEH 15 BEAEAH [F iR AT B, GrHUA
BT A SRS A LR R o S A T R AL R BE 8, o “ AN AR T Rl 1 “ AR
W RO BB RS T “sE”, AR [ RAEE S g SRR R AE LR, i i B E
WETERN “REE” 201, CAHFE “REE” £,

10) ST: &X|, 40| MEE MM L= F4E X X2|X]. CHE AMEO] & ANE HShiL,
dejM @958 LS50 FAT|XA. #e|, O He2| 2 T £0| HiM FEOI7F EALRO.
LX7] =0r7F o2 WUROo. £712HS A, AMZo| 0|7} Lzt A 1 ELIOF. (#iT 2007: 29)

TT1: fRAGER), BEAIRERSWMIIN, e TACMEL . BOBUR AR A, FHBE 22 GEL )\
M, TR IR T AN R, B, RIBETITICDAME, FHRFHRAKRZ . R
VISR T —F, JIVIR T F48. BER, 1718 T —H. (S 2021 17)

TT2: If you knew how hard I’ve always worked to keep my nerves in check. Other people just get a bit

flustered, but for me everything gets confused, speeds up. Quick, quicker. The hand holding the knife was

working so quickly, I felt heat prickle the back of my neck. My hand, the chopping board, the meat, and then
the knife, slicing cold into my finger. (Smith 2015: 19)

BI(10)Hr, HEEREAREIERCRA TR ZE R B EOCUER TS L RE ST, ZETER
FPIRAS o T REAKIA SR BRI 0%, P HREH R IR 1R SC s i, T E BEAC I e 5 ke 22 7 23 i
—NERHESVEL, HAMWERILR, A AR ETE TR MRS AR EE . JFEE
B, IRk, PIEATE R REROR B B SR N 28 o T SR s X — 1 Sk,
Fe R TRUT PR SELNERT R, BiE — i rUE RN £ N “FREER, R E
BN, BRI, XRETF, —AMERE A, RS Ek K, BRI MR, S
B AR I A AR SE AL BN AR

11) ST: 210{... OtR = glof. LT Aok A= Aok AXMMX|L 2F HOE (%L 2007: 195)

TTL: “WAFEE. 7 WEHmE 7, AEWHEhE. “BFE8, KEhEE, I M%HEF
PRANGE S, (BAMLE 2021: 136)

TT2: “No,” she would answer shortly. And then, soundlessly: “No one at all. There’s only you and me.
That will have to be enough, now.” (Smith 2015: 134)

Bl “EAHANOHEE 1O)” R EARESE . KR “HIN7 TR “ =12z K
MEE”, WaTLds “DAMASNERNERRF TR AR o AR PRI, A X B “ %
BEE” BT UEELNE—REIE “WHEE” MR JEEARIE RGBT B, hiss
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B AR BRI s s 8] o T 5 — AOUE IR e, O AR RS T ANF A T 5, iR AR “ kit
WEA " XAERA BT, JEH R R “AdE” , RHHEgG, Wm5EmREE =Xk, JEi%
AN HESCRFEAEMEE, RN “OE, Xeew T, BT RS .

AL, FEANEALEE b, AR 2 R FH AR IA 1R 200 45 89 1 (formal equivalent translation), Jyi/b
TG REE, AR SRR Y G, AU SR SCE R BN, SRS R R Y B
I BROEVEAT E, i KRR R A SO R i) S 3P AR 8, 1R R R A AL AR TR SO,
THERA A MBS A R, RSO EARS AR RS W R —BOP R, o2 B R IAETC . 1A 1,
AR BRSO SO L, #BEE G H FRi% S >I 15t . Schuttleworth & Cowie (2014: 44 + 59) 8 &3 (#
PWEFtiA ) (Dictionary of Translation Studies) [11], SCHRRIAALTE PRE KB . Filig B K& LLUR AT g
IR/ BEVE B R AME SCAS I AR R R 1 S s A IR 8 2 R T A AR R 7 O B Jid S ) B 2 S
BB SRR EERNS . 2k, PSRN T RIR SR IR R AT DU AN E R, MR A R
BT TRRE, TR E ) T S I (R R A ) T R A SR, T S AR ] T U A
HOE). HETE, AR, DEER, TAE, XEREE AT SR E T AR
MvEns, HATEARERMEER, AT RENEREBESSER, R G IBLEE RUCTE U R 9%
FRIR S22 5 [12] 0 48, X T U946 5 AL A RN 2L, B2 51 B AN R I TE S R —— I B 2 e 5 .

3. FENMEBRIEE

P TN NBEOLT, L5 Bfe B R M aesh PR P . AR U, BB L AR,
P ] DB I S AR A I B S B EE A Y], b SO R AR 20 B e 5 W I B B .
P MR E AT E BRI 2 “Atd . R AniE s o e LI =00, EH R E e 0 iR
JEAE it T E [ 2R B & B K SR e 5o 2 57, R0 T IRVE AR BB B ST B EAT T, FEEL
PR, MEIMAE S BINoA, #i3E, MR TR RSO B, X TURIEATH ARt
A B ST SRR, AT U R S5 0 05 sCEAT B G, 41X SCAE sk (cultural de-fault) 7 &0 245 21 3¢
M o BT P R 3R 0 6 [ S A DA AN BE AR AR AT TSR], PSR AL N 7 A2 T BR =

12)ST: He|Ct H2 747t o £E-CH:s T2, 7Ho 2 X7t Lo2{H Hojof $trh=...
(4T 2007: 62, 63)

TT1: BREERIAIHI R B - A AT T Ud SRR IR ey, AL ARz A 1A --- -~ (BT 2021: 41)

TT2: driving a dog to keep running until the point of death is considered a milder punishment... The
saying goes that for a wound caused by a dog bite to heal you have to eat that same dog... (Smith 2015: 41, 42)

Bl(A2)rh, hIeFF RSO SRR IR ST A T 0B XTI WA I, A
B LU TS BRI, FEXTAT— &R 2 34T FRE . RS AOIE, ISR “RIEXFMAE N T
WEER” KRR, AR A, R RS RS BN L, SR “HAEHIA (R ) SEm 1Y)
EE. B ER RN 5 EAE RSO SR, B AOAER FREE T R, T
ELFE AR, 03] 7IEF RS o R A VA S R S A B R R LR AT . “ S AE R
— MRS F B, BRIARE T REE R

13) ST: Xpu|Ste| HFO| GiL| (%L 2007: 40)

TT1: RSB WARI (T 2021: 25)

TT2: Oh, you must be ashamed of her! (Smith 2015: 27)

14) ST: Offe] =1 E EOE A0 Xp4EO[2t= ASE A= L1 JAUCL sojE] EEE
gio| Qtgto| MBlE =Xt siUi= Otl7t n®7|= T, (#HL 2007: 91)

4
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TT1: fleestl], g% HEETHFEMARAEC. AR AEE 085, B2 M NMEF{E
A0 b BRI 2K FEURT /N R 22 1IN R (BB 2021: 61)

TT2: He knew that this was the only time of the week she would allow herself a bit of a break. She was
even grateful that he let her take on... (Smith 2015: 62, 63)

B1(13)s (14)H, B T E JF O B R 1 TR EATIE SR . T BT M R B S A T VAR 1R
BENER), FEE A T RMBRANEST AT T B . RG@EE B 6 T BB R I AR, BE
AL R ORI RE D EAT B 5%, W LR R E SR T AR ok IE, EiEA IR A 1 E
PEMTEREE 7, AMCHERIL FE A RS B 05, 1 HAR I B SR (B T oA LM S, +
ER IS A EA BT R RERAL R . BRI BTN, AMOERTE SO ARSI, WA 7
NER, Wb Heae 1 R A .

15) MHMIQ} "WE. /T4 I; she’d had with her now ex-husband.

BI(15) s SEPEAS IR 1, I Al Dy s i iole 52 % O 366 (R PR B R TRVE 1 o SRTEMRIERECR 2 L TRAR AL,
AR5y, (HIGEFFERBED . 220 FRIREH, EEPEZ T — XK R, KRR
BB KRGS, X JE0E (RR IS AT HERR S 55, AR B oot L ARG B B DL = B e, T
FFEBENBRIFIERIE I F FIXIEA R M — — IRFRIE B, 7R H AR T 3 7 LR R L
MR PR (B W KT B ()1 /N E T (B =) (TT2: 44)). DEBEAS H 315 26 (R0 I 2 M 9a) 11 2
BRI =, — 2 A LB o T SO ANE & R — @A R (#2010 F4 TFH > 5
5, PR The Vegetarian AT 2015 4F). 2 FAH AR 58, I T-48 200 MESE H B A b e
B =R AR A IR AT R, BUERGEER OAEAE o thF st et 3 B 318 S R e ok
REHRA BRI SRR T, M LIRS R SR s 8., TR T o S R e,
BRI R VRN, SEEECETE, TR, G CammIIE .

NI T I o 1) T SIS A SO AL SRS IR e — 2 1 FoRE, WA A B AN RIREE I By sl R 5 7
B o (AR IEA R G, A MREE R TR USRI IE R R ESCRRIESE, A H X
ARZE S AN S e . — BRSOl PRAREL 2 R U8 B3 [ X ST E AR, Xl 2k
HME SCARAEAER) “ A7 BORBETEIRBOR, AN B i B Te “Rag” o ok, B B AR B
HARRRRTAERMARZ b, BEE IS BB S FBOLE R, ERE EARIiEH &
s FFHRAFEERRTS . JFIC LA PR, UiRkE, USRIk, SRR 7R
PEILFEH) “B BB ” (labor investment) [13].

G E L, FEARENETT AR FEIE AR ST NE A AL, TG 58 S4F, A
—ANELFR B EARLS, EE S R B ORI, AMER SO QRN R 1 T VAN SRS T
5, BARE—ERE BB TRE, HXIEAREIER “BRES” o B, HIER “BRE” RikdAERE
HE B EEFEAERAKIE H, LU RET A 145 R (idiosyncrasy) [14], S PREA S KX eI b kg X
SesE R AR 7o BUAh, EFAERIED, BT A SO E SO AR AR R, ISR T — B R AR R P
FHEETEXXABRIC, BAEREEAEBRRE LI, 7807 — R EEGEH “RS” Bk, AN Z2HH
MRS TE, AERiEEENS S, WA RE CREIER. HhThE s RES, &*
BTSN EHBIRE S 7o BRI, PR A3 B ANRE B 2 et 2 T TS 1, B ARG B AN 2
XPILME—[), TR RS R R .

LA The Vegetarian WAFFEII IR M P45 ) REAEBH E SR 4 UR, 2018 4E4), REGR- L8 kil B OFF 60 M REE, JERS
ZHHT T B

0
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4. HPRIFARFILL S

e [E R T ANFERTE ), DO R R R TR SRS A SCA L 4, FT3E 1 AR AN [ XURS 1
B dh . dRIT, PIDMEARLE “EE . LRI, ThREZER MmN J7 i b4 7 A —FE
BOR

JEOU Lk, A —2RAL S H A H AR S A AL A D S R A AN B 2 . R, S SR/
CER R SCE DRI IRV S AT 5 T ] i 3 3 B AR A 2 (e TR — AR A5 R 1) SR AL 3 4 2
HEEARE N TN R Z R e “RrR. WERE. RSO R HMER . RR
Ry AR [15]2 bo SERRARTRE VAN 2R+ “Famr, #E3. RRR. HERL KB, AP, A
LUSHRET . 7 [16]7T AFE i, o H AR 0 T RS2 KRN, — B T/ A IR B RERT LA
AISCEANE, — AU & B I B ARS & N SR RS R RIR S . X —E R IRE K2, ZRET
LR 2 LR, RAZEIREIE. B (BB N) R TE A FA R R I 240 o B/ SRR ity
R A IR A, [ DR AT B 8 ot 1 SO I R R 1 SR s A 5 S () ) AR 5 R e, 7
TR S . BN ESCA TS B B, SRR R SR 9, (HER A
ST RE A% 38 SR A S R (RN SCA R 2R, B AR R A 2 T LUK 2 21 ol St s (Rt SR X e B AT R 51
JI e TS REATE 2 (A oA 3 SR O SO B AR, 46/ 113 PR R o [ SO L BV
F, 38 2 RS  f OR B 22 [ Bl B4R 56

R LR, SE R A E SR O X 2B B T B B BAREACT AN, B N IR
SCRAT AR R, B R B (B k) B R RS R, (TSR A R, # R YRR
SCAE BT AT RENE . AR UL, B T AR (B S RURRIR A8 (0 H G, R B AE eV
WA EAT G T B R T R OO R SRR RE AT SR, B AR SRR Y R S SRR AT
FOlER s, ML 7 —f “ RO ITRN” o REFLE—XITRPIRLE]: “PramiE, A
BRI R AR, EAR LR INE SRS RO EXWRS o BT W
YOEAR L. O TR ST gt . B, W L AUX Afif. ” [17PX B “ R
ORITN” AFETEF RS, RURESC I, 1ESCARRIEA . WAL SCE— €V A
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